
 

 Utiliser les pronoms démonstratifs : esse, este, aquele, aquela. 
 (A1+) Ne pas utiliser le pronom personnel sujet dans l’élaboration de la phrase : chamo-me Hugo, sou francês, tenho 10 anos 

e vivo em Lyon. 

Les adverbes et les groupes prépositionnels pour situer dans le temps et dans l’espace  

 Utiliser quelques marqueurs temporels essentiels : adverbes (hoje, amanhã, ontem, (A1+) agora, então, depois, antes, etc), 
groupes prépositionnels (no domingo, à noite, de manhã, à tarde) ou groupes nominaux (todos os dias, semanas, meses, 
etc.). 

 Exprimer les dates : indiquer la date du jour, (A1+) dire l’année (1989, 2024). 
 Utiliser les verbes de position et de déplacement avec la préposition adéquate : estar na escola, ir à escola, estar em casa, ir 

para casa, ir ao cinema, ir a um concerto, andar de bicicleta, etc.  
 Utiliser quelques adverbes de lieu : aqui, ali, cá, lá. 
 Utiliser quelques adverbes quantitatifs : pouco, muito. 
 (A1+) Utiliser quelques adverbes de temps et locutions adverbiales : às vezes, sempre, nunca, etc. 

La phrase et son organisation  

 Repérer l’organisation de la phrase simple (la phrase déclarative et sa forme négative). 
 Repérer le schéma intonatif de la phrase déclarative, interrogative et injonctive. 
 Distinguer la phrase affirmative, négative et interrogative. 
 Utiliser quelques conjonctions de coordination dans des énoncés simples : e, mas, ou. 
 Utiliser quelques connecteurs chronologiques (antes, depois) ou logiques pour illustrer (como, por exemplo). 
 Utiliser se calhar pour exprimer une hypothèse. 
 Repérer l’organisation des différents types de phrase : la phrase interrogative, la phrase impérative ou injonctive. 

Classe de cinquième 
Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA (langue apprise dès le 
primaire ou à partir de la 6e) 

cinquième A1+ A2 
 

La classe de 5e peut accueillir tout à la fois des élèves issus de 6e bilangue qui poursuivent l’apprentissage du portugais et des 
élèves débutants qui commencent à suivre cet enseignement au titre de la LVB. Les axes et les objets d’étude proposés pour ce 
niveau se prêtent aux deux publics. Les professeurs adaptent leurs propositions à chacune des situations dans une démarche 
de différenciation. Les élèves dont c’est la deuxième année d’apprentissage consolident les bases acquises (lexique, structures 
grammaticales, connaissances culturelles) et développent leurs compétences communicatives en apprenant, par exemple, à 
exprimer une opinion et à interagir dans des situations de communication plus complexes. Les élèves débutants sont, quant à 
eux, amenés à découvrir la langue, les cultures et les sociétés du monde lusophone. 

Repères culturels  
Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6. Les professeurs peuvent 
traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 
même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 
titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 
réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Axe 1. Portrait, autoportrait 

Cet axe d’étude se propose de partir à la découverte des figures singulières qui traversent l’espace lusophone. Dépeintes de 
manière ludique ou poétique, elles reflètent les identités lusophones multiples et mouvantes, qui mêlent des héritages divers.  

Objets d’étude possibles 

 « Je » est un autre : se mettre en scène 
 Héros, héroïnes, antihéros 
 Célébrités, de Vasco da Gama à Vinícius Junior 
 Portraits de femmes 

Axe 2. Le quotidien : lieux, rythmes, saisons 

Les habitudes du quotidien, les dates importantes du calendrier et les fêtes emblématiques, ainsi que les lieux qui leur sont 
souvent associés, sont le produit d’une histoire riche et complexe. Tout cela façonne des identités collectives, entretient des 
mémoires partagées et favorise des pratiques sociales communes, qui constituent parfois un véritable art de vivre. Entre 
héritages, rituels et modernité, en quoi le quotidien dans les espaces lusophones est-il empreint de singularité ? 



 

Objets d’étude possibles 

 Arts de vivre 
 Cafés e lanchonetes, des espaces de socialisation 
 Les fêtes au rythme des saisons 
 Illustres familles, familles d’artistes 

Axe 3. École et loisirs 

Lieu d’apprentissage et de socialisation, l’école constitue un jalon incontournable dans la construction de l’identité de l’enfant 
et de l’adolescent. Les loisirs sont aussi l’occasion d’affirmer ses gouts et ses inclinations. Comment les jeunes lusophones 
vivent-ils cette période de leur vie si essentielle à leur formation ?  

Objets d’étude possibles 

 Écoles d’ici et d’ailleurs 
 Loisirs dans l’espace lusophone, entre tradition et modernité 
 Écoles jadis et aujourd’hui 
 Vive les vacances ! 

Axe 4. Le réel et l’imaginaire 

Les créatures mythiques comme le Saci-Pererê, le Curupira, les Mouras Encantadas, les serpents géants ou encore la Rainha 
N’Jinga alimentent l’imaginaire collectif lusophone et sont transmises à travers la littérature orale et écrite. La nature luxuriante 
des pays tropicaux et les animaux qui la peuplent y jouent un rôle essentiel ouvrant la porte à l’imagination des artistes.  

Objets d’étude possibles 

 La nature en peinture 
 Géographie imaginaire, espaces réels 
 Extraordinaires animaux 
 Le spectacle du monde sous-marin : des monstres marins à l’Oceanarium 

Axe 5. Des langues, des lieux, des histoires 

Kaléidoscope de couleurs, de saveurs et d’arômes, l’espace lusophone porte les traces et les signes de la rencontre des peuples 
et des cultures, qui débute avec les Grandes Découvertes. De Salvador de Bahia à Malacca, comment la langue, la gastronomie, 
les modes de vie, mais aussi l’architecture ou les arts nous racontent-ils cette histoire de voyages, de migrations et d’échanges ? 

Objets d’étude possibles 

 Voyages gastronomiques, des grandes découvertes à la mondialisation 
 Les évolutions de la langue portugaise au fil du temps  
 Parcours de migration : quand l’histoire familiale s’écrit en plusieurs langues 
 Monuments emblématiques 

Axe 6. Le Portugal 

Le Portugal dévoile un héritage riche, forgé par des siècles de dialogue interculturel où l’océan, source d’inspiration et de 
renouveau, est omniprésent. Du Minho aux Açores, chaque région, chaque ville en témoigne en mêlant Histoire et modernité. 

Objets d’étude possibles 

 Des héritages divers 
 Des régions et des histoires  
 Des villes emblématiques  
 L’appel de l’océan : de la conquête à la rêverie 

Repères linguistiques 

Activités langagières 

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

Pour les élèves débutants, l’activité de réception orale s’appuie, dans un premier temps, sur un entrainement régulier à la 
discrimination auditive. En revanche, les élèves plus avancés doivent être capables d’identifier et de sélectionner les éléments 
porteurs de sens pour les relier entre eux. Pour ce faire, tous les élèves, selon des attentes différenciées, sont exposés à une 
variété de supports tels que des enregistrements audio (radio, dialogues, chansons, etc.) et vidéo (extraits de films d’animation, 
bandes annonces de films, reportages télévisés, etc.). Les supports proposés sont simples et courts, adaptés aux centres 
d’intérêt des élèves et en lien avec le programme culturel. À des stades divers, tous les élèves s’entrainent à écouter 
attentivement pour discriminer et pour comprendre de façon globale et précise : ils repèrent des mots clés, identifient des 
informations simples, les mettent en lien et établissent ainsi des réseaux de sens. À l’écrit, les documents proposés sont aussi 



 

variés (consignes, informations, descriptions, narrations, dialogues, etc.) clairs et courts. Les élèves écoutent ou lisent en 
comprenant le sens lié à l’activité, par exemple en vue de :  
 réagir ou choisir, répondre ; 
 associer des informations à une image, un titre (exemple : jouer au « Qui est-ce ? ») ; 
 compléter un formulaire, la légende d’une carte, une liste, une fiche d’identité ; 
 adapter et modifier ; 
 prendre en note des informations factuelles nécessaires à la réalisation d’un projet, telles que les horaires de trains ou de 

spectacles, dates, lieux, consignes ; 
 recueillir des informations pertinentes pour réaliser une courte présentation orale ou écrite ; 
 classer, comparer, hiérarchiser, réordonner des informations ; 
 imiter et mettre en scène ce qui a été entendu ou lu, interpréter une chanson. 

Dans les activités de compréhension, l’élève développe des compétences pour résoudre des problèmes de façon créative et 
gérer ses émotions et son stress. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+ 
Il peut comprendre et relier à un titre ou à un thème des expressions isolées dans des énoncés très simples, courts et concrets 
à propos de sujets familiers et quotidiens ; il peut suivre des consignes et instructions en situation prévisible à condition, en 
compréhension de l’oral, que le débit soit lent. 

A2  
Il peut comprendre et repérer des informations simples, relevant de situations prévisibles, exprimées dans une langue usuelle, à 
l’aide d’expressions connues, dans des textes, histoires ou conversations ; il peut suivre les points essentiels de consignes et 
instructions à condition, en compréhension de l’oral, que la diction soit claire, bien articulée et lente. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A2. 

A1+ A2 
Des stratégies 

- S’appuyer sur la source et les éléments périphériques (titre, 
auteur, date) et sur les images pour identifier la nature du 
document audio ou vidéo par exemple.  

- S’appuyer sur les mots transparents et familiers pour 
reconnaitre le thème.  

- Repérer les répétitions de mots accentués pour saisir le 
thème évoqué. 

- Identifier quelques genres ou types de textes écrits grâce à 
leur mise en page et format (BD, carte postale, publicité, 
article de presse, page de site internet, journal de bord, 
etc.) pour émettre des hypothèses sur le contenu.  

- S’appuyer sur les répétitions de mots, de locutions, de 
structure de phrase, pour identifier les étapes du récit.  

- S’appuyer sur les répétitions de mots, le champ lexical 
dominant et sur les synonymes pour comprendre la 
thématique et quelques informations convergentes.  

Des stratégies 
- S’appuyer sur les indices extralinguistiques visuels et 

sonores (images, musiques, bruitages, etc.) pour 
comprendre un message oral. 

- S’appuyer sur des indices culturels présents dans les 
différents supports pour construire le sens. 

- S’appuyer sur les indices paratextuels ou sur les indices 
extralinguistiques (illustrations, etc.) et sur les 
caractéristiques connues d’un type de texte pour identifier 
la nature du document. 

- S’appuyer sur les champs lexicaux en lien avec la 
thématique abordée, les mots transparents ou les mots 
répétés pour identifier le thème principal du document. 

 

Expression orale et écrite  

La classe de 5e pouvant accueillir des élèves qui ont commencé l’apprentissage de la langue en 6e et d’autres qui en sont au 
tout début, il est essentiel, pour les élèves débutants, de travailler régulièrement la prononciation et l’intonation afin de 
développer la capacité à discriminer des sons et à les reproduire pour prononcer des mots puis des phrases et progresser en 
expression orale. La répétition, l’imitation, la variation des énoncés et les mises en situation sont autant de moyens qui 
favorisent la prise de parole, renforcent la mémorisation de schémas linguistiques corrects et rassurent les élèves quant à leurs 
compétences linguistiques. Le cas échéant, les élèves débutants peuvent être aidés en cela par ceux qui poursuivent leur 
parcours d’apprentissage et qui peuvent produire des modèles phonologiques et morphologiques. Les élèves plus avancés, 
pour leur part, sont conduits à s’engager sur la voie d’une plus grande autonomie d’expression, adossée à des modèles acquis, 
qui leur permettent de mettre en œuvre des stratégies de transfert et de produire des énoncés plus riches et complexes. Il est 
primordial d’intégrer ces activités en lien avec les supports de réception pour fixer les apprentissages de façon cohérente. Pour 
ce qui concerne l’écrit, selon leur parcours, les élèves sont amenés à produire des textes plus ou moins simples, mais variés. Les 
outils numériques, y compris les outils collaboratifs, sont utilisés pour enrichir la réflexion sur la langue et mettre en valeur les 
productions des élèves. Dans le parcours d’apprentissage, les erreurs sont normales et font partie intégrante du processus. 
Cependant, il est essentiel que les professeurs identifient les erreurs principales et apportent ensuite une réponse appropriée 
(correction ou remédiation) pour permettre à l’élève de les comprendre et de progresser dans sa maitrise de la langue.  



 

Dans les activités d’expression, l’élève développe des compétences pour communiquer de façon constructive. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+ 
Il peut décrire brièvement des personnes ou personnages, lieux et objets de son environnement familier en coordonnant des 
éléments simples ou en commençant à les organiser en suivant un modèle ou une trame connus.  

Il peut exprimer ses gouts ou ses souhaits de manière simple, raconter brièvement des évènements ou des expériences grâce à 
un répertoire mémorisé ainsi que paraphraser, imiter et reprendre à son compte des phrases simples avec une aide éventuelle. 

A2  
Il peut décrire des activités quotidiennes, des personnes et des lieux, ou parler brièvement de ses projets dans un futur proche 
en utilisant un vocabulaire de tous les jours et des expressions simples avec des connecteurs élémentaires.  

Il peut dire ce qu’il aime ou n’aime pas faire, ou donner ses impressions et son opinion sur des sujets d’intérêt personnel.  

Il peut écrire le début d’une histoire ou en continuer une, à condition de pouvoir consulter un dictionnaire et des ouvrages de 
référence. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer  

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document.  

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A2. 

A1+ A2 
Des stratégies 

- À l’oral : répéter, mémoriser, prononcer de manière 
expressive, ajouter un nouvel élément. 

- À l’écrit : copier, recopier, écrire sous la dictée, souligner les 
termes à reprendre, utiliser un brouillon pour préparer une 
production, varier et ajouter des éléments à partir d’un 
modèle. 

Des stratégies 
- À l’oral : s’appuyer sur une liste de points écrits pour 

prendre la parole de manière linéaire, s’appuyer sur des 
expressions ritualisées, pour ajouter des points nouveaux, 
mais sur des sujets familiers.  

- À l’écrit : s’appuyer sur quelques règles visibles permettant 
d’assurer une bonne correction, reformuler de façon simple 
des éléments issus de documents de réception. 

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer très 

simplement des personnes, des objets, des lieux, des 
activités : 
Sou alto e moreno. Tenho 39 anos. Nasci no Funchal, na 
Madeira. Sou um grande futebolista português. Quem sou?  

-  (Se) présenter de manière très simple en indiquant son 
nom, son âge, quelques précisions sur sa famille, sa 
nationalité, d’où on vient, où on habite : 
Chamo-me Gabriel. Tenho 12 anos. Ando no 7° ano no 
Collège Jules Ferry. Tenho dois irmãos. Nasci em França, 
sou francês. 

- Raconter en restituant brièvement les éléments saillants 
d’une histoire découverte en classe, en s’appuyant sur des 
images ou sur l’imitation d’énoncés : 
Primeiro devemos copiar. Depois fazemos os deveres/o 
trabalho para casa, etc. 

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets à l’aide de 
marqueurs très simples et très fréquents : 
A Joana senta-se ao lado do Gabriel. A Maria, junto do 
Lucas. A professora está em frente dos alunos, etc. 

- Situer dans le temps en utilisant quelques marqueurs 
temporels essentiels. Exprimer les heures entières, demi-
heure, quart d’heure : 
Hoje é terça-feira, 23 de setembro. São três e quinze/três e 
um quarto, etc. 

- Exprimer simplement ses gouts et préférences en 
mobilisant quelques adjectifs qualificatifs, des formules 
lexicalisées ou des phrases exclamatives : 
Gosto muito de matemática, não gosto nada de ciências!  

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer 

simplement des personnes, des objets, des lieux, des 
activités :  
Os alunos portugueses têm aulas até às três e meia da 
tarde. Em Portugal, as turmas são pequenas, há entre 18 e 
22 alunos por turma. Os alunos do ensino articulado 
aprendem um instrumento depois da escola.  

- (Se) présenter de manière simple en indiquant son nom, 
son âge, quelques précisions sur sa famille, sa nationalité, 
d’où l’on vient et où l’on habite : 
Chamo-me Gabriel. Tenho 12 anos. Ando no 7° ano no 
Collège Jules Ferry. Tenho dois irmãos. A minha mãe é 
portuguesa e nasceu em Portugal. O meu pai é francês. 
Nasci em França, sou francês. Moro em Cambrai, no Norte 
da França. 

- Raconter en relatant brièvement et de manière élémentaire 
un évènement, des activités passées et des expériences 
personnelles : 
Durante a semana vamos à escola. Ao fim do dia, fazemos 
primeiro os deveres/o trabalho para casa e depois 
podemos praticar desporto. Ao fim-de-semana podemos ir 
à praia e depois ao restaurante. Eu adoro ir à tasca da Gina! 

- Situer dans l’espace les personnes, les objets à l’aide d’une 
gamme de marqueurs plus étendue : 
A Joana senta-se ao lado do Gabriel, longe do Anthony. A 
Maria, junto do Lucas, à esquerda da porta.  

- Situer dans le temps en utilisant quelques marqueurs 
temporels : 
Hoje é terça-feira, 23 de setembro. Estamos no outono. 
São três e quinze/três e um quarto, etc. 



 

 

Interaction orale et écrite, médiation 

En 5e, les élèves sont encouragés à participer activement en classe et à interagir dans des situations de communication 
authentiques. Ils peuvent réagir aux interventions de leurs camarades ou du professeur, prendre part à des mises en situation 
comme des jeux de rôle, et collaborer en binômes ou en petits groupes lors des activités qui leur sont proposées. Ils sont 
également incités à exprimer leur point de vue et à échanger des informations de manière constructive. Le travail collaboratif, 
en groupes ou en binômes, offre une occasion privilégiée pour la médiation, qu’il s’agisse de reformuler des idées ou de les 
exprimer dans la langue cible (ou en français). La rédaction de courriers électroniques, de lettres ou de messages encourage les 
élèves à communiquer à l’écrit avec leurs pairs, renforçant ainsi leurs compétences de communication.  

En situation d’interaction ou de médiation, l’élève développe des compétences pour établir des relations constructives avec 
autrui et pour résoudre des difficultés, notamment de communication. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+  
Il peut interagir de façon stéréotypée dans des situations répétées. Il peut répondre à des questions simples et en poser, 
s’appuyer sur les réactions de son interlocuteur pour faire part de ses sentiments sur des sujets très concrets, familiers et 
prévisibles. Il peut engager et clore une conversation de manière adaptée à son interlocuteur. 

Il peut identifier une difficulté de compréhension d’ordre culturel et la signaler, faciliter la coopération en vérifiant si la 
compréhension est effective, demander de l’aide ou signaler le besoin d’aide d’autrui. 

A2 
Il peut communiquer dans le cadre d’une tâche simple et courante ne demandant qu’un échange d’informations simple et 
direct sur des sujets familiers.  

Il peut participer à des échanges de type social très courts, mais sa capacité à soutenir une conversation dépend fortement de 
l’aide que l’interlocuteur peut lui apporter (est rarement capable de comprendre suffisamment pour alimenter volontairement 
la conversation). 

Il peut reconnaitre les difficultés et indiquer en langage simple la nature apparente d’un problème.  

Il peut transmettre les points principaux de conversations ou de textes sur des sujets d’intérêt immédiat à condition qu’ils 
soient exprimés clairement et en langage simple. 

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document.  

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A2. 

- Organiser de manière linéaire un propos adressé en 
employant quelques connecteurs logiques et 
chronologiques : 
 ajouter un élément : e ; 
 illustrer : por exemplo ; 
 exprimer une opposition : mas ; 
 exprimer la cause par juxtaposition : A Joana não está. 

Hoje está doente ; 
 exprimer la conséquence : então, por isso.  

- Exprimer simplement un souhait, une intention ou une 
projection dans un futur proche : 
Quero saber se vais ao cinema este fim de semana.  

- Formuler simplement des hypothèses à l’aide de marqueurs 
essentiels de l’hypothèse :  
Se calhar a Gabriela pode vir. / Penso que o Artur é bom 
aluno. 

- Exprimer une préférence à l’aide des structures 
d’opposition, de concession ou de contraste à propos de 
sujets familiers : 
Gosto muito de matemática, mas não gosto nada de  
ciências! / Detesto as aulas de ciências, prefiro as aulas de 
música.  

- Organiser de manière linéaire un propos ou un récit en 
employant une gamme plus étendue de connecteurs 
logiques et chronologiques :  
As aulas de portugês começam às 8 horas, depois tenho 
inglês e ao meio-dia vou almoçar. Acabo às cinco, é 
portanto um dia cansativo. 

- Exprimer un souhait, une intention, une projection ou une 
volonté au moyen de formules lexicalisées : 
Gostava de viajar para Cabo Verde. / Gostaria de ir ao 
cinema, etc.  

- Formuler des hypothèses en utilisant des verbes d’opinion 
ou les marqueurs de l’hypothèse et utiliser quelques 
subordonnées de condition, parfois sous forme lexicalisée : 
Penso que esta lenda é brasileira porque ouvi as palavras 
mata, floresta e onça. / Talvez seja uma lenda brasileira 
porque ouvi as palavras mata, floresta e onça.  

- Exprimer son opinion en mobilisant le champ lexical des 
qualités et défauts, des caractéristiques, appréciées ou 
non : 
Acho o vôlei mais fácil que o futebol. É menos popular, mas 
o jogo é, mais bonito. / Gosto tanto do vôlei como do ténis. 



 

 

Outils linguistiques 

Les corpus lexicaux et les points de grammaire cités correspondent à des besoins langagiers des élèves, suscités par une 
activité d’expression (lexique et grammaire de production). Après une phase de découverte ou d’imprégnation, le fait de 

A1+ A2 
Des stratégies 

- Répéter ce que l’interlocuteur vient de dire pour manifester 
sa compréhension ou son incompréhension. 

- Se faire aider, solliciter de l’aide. 
- Joindre le geste à la parole, compenser par des gestes. 
- Accepter les blancs et faux démarrages. 
- S’engager dans la parole (imitation, ton…). 

Des stratégies 
- Attirer l’attention pour prendre la parole. 
- Indiquer qu’il suit ce qui se dit afin de coopérer. 
- Indiquer qu’il ne comprend pas et demander de l’aide. 
- Répéter le point principal d’un message simple sur un sujet 

quotidien, en utilisant des mots différents afin d’aider les 
autres à le comprendre. 

Des actes langagiers 
- Poser des questions courantes dans des situations connues 

ou répétées : 
Onde moras? / Quantos anos tens? / Quantas personagens 
há, como se chamam?   

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des ordres 
simples dans des situations connues ou répétées, ou y 
réagir :  
Escreve a data, por favor/se fazes favor! /Escrevam! / É 
melhor começar por escrever o título. 

- Demander des nouvelles et réagir simplement : 
Tudo bem? Tudo!  
Viva! Como estás? Estou bem obrigado(a) e você?  

- Demander et exprimer l’autorisation et l’interdiction en 
contexte connu : 
Posso ir à casa de banho? / Posso escrever a data no 
quadro? / Posso distribuir? 

- Faire part très simplement de son accord ou de son 
désaccord : 
Concordo/não concordo. / Sim, não. 

- Épeler des mots, donner des numéros de téléphone : 
Vou soletrar o meu nome : A. / l. / d. / a. 
O meu número de telemóvel/celular é: 25  265  780. 

- Donner et demander de l’aide (répéter, clarifier, traduire) y 
compris par des formules toutes faites :  
Como se diz em português naviguer? / Não compreendo, 
pode repetir?  

- Utiliser des formules de politesse élémentaires pour saluer, 
prendre congé, remercier, s’excuser, y compris à l’écrit dans 
des courriers très simples :  

Bom dia! / Boa tarde! / Obrigado(a)! / Por favor…/ se faz 
favor… / Desculpa/desculpe. 

- Informer, prévenir ou alerter d’une situation par des 
formules élémentaires ou stéréotypées :  
Atenção! / Cuidado! 

- Utiliser des verbes de perception :  

Vejo… / Leio… / Ouço… 
- Utiliser quelques termes permettant de situer une 

information : 
 É um artigo. / É um quadro. / É um poema, etc.  

- Exprimer ses besoins élémentaires et ceux d’un tiers : 
Tenho frio. / Estou com frio. / O André tem sede. 

- Transmettre les informations factuelles principales d’un 
prospectus, d’une invitation (lieu, horaire, prix), etc. : 
O bilhete do museu custa 3 euros. / O filme começa às duas 
horas. 

Des actes langagiers 
- Poser une large gamme de questions simples à l’aide des 

pronoms interrogatifs : 
De que gostas? / De que nacionalidade és? 

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des ordres 
simples grâce à des impératifs, des auxiliaires de modalité 
ou d’autres injonctions sous forme de questions, de 
locutions ou blocs lexicalisés. Y réagir. 
Conta! / Ouve! / Abram os cadernos! / Deves ler o texto! / 
Podias começar por falar das personagens. 

- Demander et exprimer simplement l’autorisation, la 
permission, l’interdiction ou des contraintes à l’aide de 
blocs lexicalisés ou une gamme étendue de modaux : 
Devemos encontrar estas palavras no texto. / Podemos 
entrar? Não, não podem ficar aqui. É proíbido comer nesta 
sala. 

- Faire part simplement de son accord ou de son désaccord.  

Concordo porque… / Não concordo porque…  
- Donner et demander de l’aide de manière simple et directe 

(répéter, préciser, clarifier, traduire) : 
 Não percebi, podes repetir? / Quem pode explicar ? 

- Utiliser les principales formules de politesse et 
d’adresse pour saluer, prendre congé, remercier, s’excuser, 
y compris à l’écrit : 
 Bom dia! / Boa tarde! / Obrigado(a)! / Desculpa. / 
Desculpem! / Por favor / Se faz favor… / De nada. 

- Relancer par des questions simples non développées : 
    Como…? / Porquê? / Por que é que…? / Onde…?, etc. 

- Utiliser toute la gamme des verbes de perception :  
 Ver, ler, ouvir, sentir, escutar, perceber, etc.  

- Utiliser une gamme plus étendue de termes permettant de 
situer une information : 
 Trata-se de um artigo do jornal O Público de 27 de 
setembro de 2024. 

- Exprimer des sentiments et des émotions en lien avec la 
thématique traitée à l’aide de groupes verbaux, d’adjectifs, 
d’interjections en situation ou en mobilisant des formules 
lexicalisées ou ritualisées :  
Adorei o filme, que bom! / Boa! / Legal! 

- Transmettre les informations pertinentes, y compris des 
informations d’ordre culturel, d’un prospectus, d’une 
invitation (lieu, horaire, prix), etc. : 
O festival Bons sons acontece em Cem Soldos, em agosto. 
O ingresso custa 25 euros. 



 

langue fait l’objet d’une phase de consolidation, avec un apprentissage explicite des régularités. À ce stade de découverte de la 
langue, plusieurs faits de langue méritent d’être repérés (grammaire de réception) pour faciliter la compréhension, sans qu’il 
soit attendu de l’élève qu’il sache tous les employer. En production, les élèves débutants pourront s’appuyer sur les autres 
langues connues (français, LVA) pour développer une pratique raisonnée qui leur permettra d’identifier, en langue cible, les 
catégories grammaticales nécessaires à une expression plus complexe, plus riche et plus autonome.  

Les listes qui suivent sont indicatives et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du contexte de la 
classe. 

Phonologie et prosodie 

A1+ Reconnaitre et reproduire 
Les schémas intonatifs des phrases interrogatives, déclaratives, injonctives et exclamatives. 

L’indice du pluriel : substantifs et adjectifs terminés par un « s », réalisé par un son chuintant/sifflant. 

Les degrés d’ouverture de certaines voyelles (o avô, a avó). 

Les diphtongues nasales (mãe, irmão, leões, etc.) et les voyelles nasalisées (personagem, imagem, moçambicano, setembro, o 
índio, etc.). 

Les proparoxytons (o hipopótamo, simpático, lusófono, etc.), les paroxytons (a família, o polícia, etc.) et les oxytons (verbes à 
l’infinitif, o maiô, a guiné, etc.). 

Les diphtongues orales (azuis, animais, os pincéis, etc.). 

La prononciation du « r » simple (grande, branco, preto, etc.), du « l » palatal (a ilha, uma mulher, etc.), des chuintantes sourdes 
non finales (o rosto, a costa, a floresta, etc.) et des sonores (lisboa). 

A2 Reconnaitre et reproduire 
La syllabe tonique accentuée graphiquement. 

L’indice de la deuxième personne du singulier des verbes conjugués : « s » réalisé par un son chuintant/sifflant. 

Les différentes réalisations du « r » (verbes à l’infinitif, a praia, a perna, rio de janeiro, um arranha-céus, etc.). 

La prononciation du « rr » double, dorso-uvulaire (arranha-céus, horrível, etc.) et des diphtongues orales (azuis, animais, os 
pincéis, etc.) étendue aux pluriels des mots se terminant au singulier par -al, -el ou –il. 

Certains phonèmes et les graphèmes correspondants, notamment les digraphes (nh = /ɲ/, lh = /ʎ/). 

Lexique en lien avec les axes culturels 

 L’architecture et l’habitat  

A1+ o castelo, o palácio, a catedral, a torre, a igreja, a aldeia, o azulejo, a calçada, a ponte, a avenida, a praça, a estátua, o centro 
comercial, o shopping, o mercado, o edifício, etc. 

A2 a quinta, a moradia, o sobrado, o chafariz, o aqueduto, o vestígio, a palafita, a oca, o morro, o arranha-céu, a zona ribeirinha, a 
periferia, a favela, o condomínio, o arco, o muro, a fachada, a arte manuelina, o mosteiro, etc. 

 Les paysages 

A1+ a província, o estado, a região, o bairro, o largo, o beco, o miradouro, a baixa, o rio, a cachoeira, a floresta, o monte, a 
palmeira, a serra, a lagoa, a ilha, a costa, a duna, o mar, o oceano, a baía, passear, etc. 

A2 a caatinga, o sertão, a roça, a planície, o sobreiro, o eucalipto, o arrozal, a ria, a foz, a caldeira, o vale, o cabo, o estuário, a 
região vinhateira, etc. 

 Les animaux 

A1+ o galo, a galinha, o pato, o lobo, a raposa, o pássaro, o peixe, o papagaio, a onça, etc  

A2  a onça pintada, o tatu, o tamanduá, a arara azul, o bicho-preguiça, o boto, o golfinho, a baleia, a cotia, o polvo, o tubarão, a 
tartaruga, o veado, o peixe-boi, o jacaré, o beija-flor, o mosquito, o cão de água, o lobo-ibérico, etc.  

 La description et les couleurs 

A1+ grande, pequeno, estreito, largo, fino, novo, velho, moderno, calmo, tranquilo, enérgico, casado, feliz, corajoso, horrível, lindo, 
gentil, educado, famoso, célebre, elegante, azul, amarelo, encarnado, castanho, cinzento, etc. 

A2 orgulhoso, assustador, valente, talentoso, esperto, sábio, encantador, vigoroso, engenhoso, teimoso, vaidoso, desconhecido, 
remoto, formoso, azul anil, verde bandeira, vermelho sangue, amarelo ovo, verde claro, ruivo, etc.  

 Les métiers 

A1+ presidente, cantor, artista, futebolista, desportista, navegador, professor, etc. 

A2 jornalista, músico, poeta, pintor, fadista, pesquisador, escritor, engenheiro, treinador, arquiteto, artesão, etc. 



 

 Quelques aliments et spécialités gastronomiques 

A1+ o pão, a manteiga, a torrada, o rissol, o croquete, o café, o leite, o sumo/suco, o queijo, a sardinha, o bacalhau, a castanha, a 
canela, a feijoada, a moqueca, a cachupa, a paçoca, a canjica, etc. 

A2 o galão, o pastel de nata, a sandes mista, o caldo-verde, a francesinha, a mandioca, a pimenta, o azeite, frutas típicas do Brasil 
(pitanga, abacaxi, caju, açaí, pequi), as rabanadas, o arroz-doce, etc. 

 Les fêtes et évènements populaires  

A1+ a festa, o mercado, a feira, o festival, o artesanato, a banda, etc.  

A2 a atração, o evento, a romaria, o arraial, a barraquinha, o baile-funk, o trio elétrico, o palco, o desfile, etc.  

 Les disciplines les activités scolaires 

A1+ a matéria, português, inglês, matemática, ciências, a cantina, o refeitório, a biblioteca, o pátio de recreio, os corredores, a 
sala, a sala de convívio, conviver com, etc.  

A2 pesquisar, passar a limpo, anotar, o rascunho, reprovar, passar de ano, etc.  

 Les grandes découvertes 

A1+ a caravela, a nau, a rosa dos ventos, o capitão, a vela, descobrir, explorar, aventurar-se, Norte, Sul, Leste/Este, Oeste , etc. 

A2 o astrolábio, a frota, a proa, o mastro, a tempestade, o naufrágio, dobrar, o padrão, a feitoria, o porão, Nordeste, Noroeste, 
Suleste/Sudeste, Sudoeste, etc. 

 Parcours d’immigration 

A1+ nascer, estudar, trabalhar, viver, tornar-se, morar, casar-se, ter filhos, viajar, morrer, o imigrante, etc. 

A2 emigrar, imigrar, fugir, chegar, estabelecer-se, fundar família, as raízes, as origens, o passador, o salto, a saudade, o retirante, o 
pau-de-arara, o nordestino, a comunidade, etc. 

Grammaire A1+ / A2 

Les faits de langue marqués en bleu correspondent plutôt à un niveau A2. 

Le verbe  

 Les verbes irréguliers du présent de l’indicatif. 
 Le pretérito perfeito simples. 
 L’imparfait de l’indicatif. 
 (A2) La voix passive, formation du participe passé régulier et quelques irréguliers les plus courants (escrito, descoberto, 

feito, visto), contraction de la préposition por avec l’article défini.  

L’adverbe  

 Formation des adverbes de manière. 
 Les adverbes cá et lá : cá dentro, lá fora, cá em cima, lá em baixo. 
 Les adverbes de temps : hoje, ontem, amanhã, já, ainda, ainda nāo, (A2) uma vez por mês, de quinze em quinze dias, nunca, 

sempre, às vezes, muitas vezes, etc. 
 Adverbes de quantité ou d’intensité : muito, pouco, (A2) tanto, quase, apenas, só, cerca de, bastante, etc.  

Le nom et l’adjectif  

 Diminutifs et augmentatifs : -inho/-zinho, -ão/-ona. 
 Degré de comparaison des adjectifs : comparatifs et (A2) superlatifs (mais alto que, (A2) o, mais alto, altíssimo, etc.).et 

(A2) les formes irrégulières : maior, menor, melhor, pior. 
 féminin et pluriel des noms terminés en -ão. 

 Le pronom  

 Le pronom sujet et son ellipse. 
 (A2) Quelques pronoms complément après préposition comigo, contigo, para mim.  

Les indéfinis  

 algum, todo, tudo, outro, (A2) qualquer/quaisquer, alguém, ninguém. 

Les prépositions  

 Utilisation raisonnée des prépositions : a, em, para, por.  
 Contraction de la préposition em (na sala, no cinema), (A2) por (pelo, pelas). 
 Autres prépositions : desde, até, sem, sobre, sob, após. 
 Locutions prépositives : por causa de, antes de, depois de, (A2) ao redor de, em vez de junto de, além de, no meio de, através 

de, graças a. 



 

La phrase et son organisation  

 La place du pronom réfléchi dans la phrase. 
 La place du pronom réfléchi ou complément précédé des adverbes nunca, ninguém, sempre.  
 Les pronoms relatifs que, onde, quem, o qual, os quais. 

Classe de quatrième 
Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA (langue apprise dès le 
primaire ou à partir de la 6e) 

quatrième A1+ A2+ 
 

La classe de 4e est une année charnière où les élèves vont acquérir plus d’aisance, à l’oral comme à l’écrit, grâce à l’emploi 
d’outils lexicaux et grammaticaux plus étendus. Les activités de réception et d’expression s’articulent toujours autour de 
projets ayant du sens pour les élèves qui les conduisent à poursuivre la découverte des aspects culturels des pays de langue 
portugaise. Les activités de réception permettent de relever des informations plus détaillées sur des sujets qui restent familiers. 
Ainsi, en mettant en lien les éléments qu’ils identifient, les élèves deviennent plus autonomes dans leur accès au sens et 
ils s’affranchissent petit à petit des modèles pour s’exprimer de façon plus naturelle. Ils connaissent un répertoire d’expressions 
simples et très usuelles qui leur permet de réaliser des interactions simples, mais spontanées. Les professeurs sont amenés à 
marquer clairement la différence entre les phases de découverte ou d’imprégnation et les phases de consolidation, en passant 
par une explicitation des règles grammaticales. 

Repères culturels 
Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6.  Les professeurs peuvent 
traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 
même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 
titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 
réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Axe 1. Sport et société 

Le sport, qu’il soit individuel ou collectif, permet un accomplissement personnel par la valorisation de l’effort ou de la 
performance. Des jeux improvisés aux grands évènements très médiatisés, le sport, qu’il rassemble ou qu’il divise, est 
omniprésent dans les sociétés lusophones. Quel sens donner à la place toujours plus importante qu’il y occupe ? Doit-on y voir 
la revendication d’identités, qu’elles soient liées à un territoire ou à un club, ou bien faut-il l’envisager comme un facteur de 
cohésion et d’intégration sociale ? 

Objets d’étude possibles 

 Le futebol, un sport au-delà des stéréotypes 
 Le sport, une voie d’émancipation et d’inclusion  
 La capoeira, un sport aux multiples facettes 
 Le sport, la vitrine et l’envers du décor 

Axe 2. Voyages et exploration 

Façonnée par les voyages, la rencontre et la découverte d’autrui, l’aire lusophone offre une immersion pluriculturelle riche en 
histoires, traditions et paysages variés. Des grandes expéditions maritimes qui ont permis les premières migrations - voulues ou 
subies - aux diasporas contemporaines, quel panorama de la mobilité des populations au sein de l’espace lusophone peut-on 
dresser ?  

Objets d’étude possibles 

 Regards croisés : de la lettre de Pero Vaz de Caminha aux paravents Nanban 
 Pérégrinations sensorielles, de l’Afrique à Macao 
 Récits de voyage 
 Les voyages forment la jeunesse 

Axe 3. Villes, villages, quartiers  

Selon Miguel Torga, « L’universel, c’est le local moins les murs ». L’uniformisation croissante des sociétés et des modes de vie 
laisse-t-elle encore une place aux identités locales des lieux et des personnes ? La constante évolution des espaces urbains 
permet-elle de concilier conservation du patrimoine et nécessaire modernité ? Au gré des nouvelles constructions, quel futur 
se dessine pour les grandes villes lusophones et qu’en est-il de la ruralité ? 
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